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ÖZETÖZETÖZETÖZET    

Afyonkarahisar’a bağlı, çok eski bir geçmişi olan Bolvadin ve Çay 
ilçeleri ile 1991 yılında ilçe teşkilatı kurulan Çobanlar ilçesi Türklerin 
Anadolu’ya göçleriyle birlikte iskân edilmiş yerleşim yerleridir. Ancak bu 
ilçelerden Bolvadin, Çay ve Çobanlar merkez dışındaki yerleşim yerlerinin 
Afyonkarahisar ili ile bağlantıları zayıftır. Bölge bu özelliğiyle 
Afyonkarahisar geneline göre bazı ağız farklılıkları gösterebilmektedir. 
Bölgenin bu özellikleri göz önüne alındığında yörenin ağız özellikleri 
üzerinde, Bovadin Karabağ Türkmenleri ağzı ve Çay Yörük ağzından başka 
bir çalışma yapılmadığı görülmektedir.  

Teknolojik gelişmeler ve iletişim araçlarının yaygınlaşması ile 
kaybolmaya başlayan  ağız özelliklerinin ve mahalli söz varlıklarının bir an 
önce yerinde tespiti önem arz etmektedir. Yapılan bu çalışma Bolvadin, Çay 
ve Çobanlar ilçelerinin merkez ve köylerinin ağız özelliklerinin 
belirlenmesine ve bu yolla ağız özellikleri açısından bölgenin Afyonkarahisar 
ili içerisindeki yerinin  tespitine ve ayrıca Türkiye ağız haritasının ortaya 
çıkarılmasına katkıda bulunmayı amaçlamaktadır.   

Anahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar KelimelerAnahtar Kelimeler : Türkiye Türkçesi, Ağızlar, Bolvadin, Çay ve 
Çobanlar. 

THE  DIALECTTHE  DIALECTTHE  DIALECTTHE  DIALECTSSSS    OF BOF BOF BOF BOLVADOLVADOLVADOLVADĐN, ÇAYĐN, ÇAYĐN, ÇAYĐN, ÇAY    
AND ÇOBANLARAND ÇOBANLARAND ÇOBANLARAND ÇOBANLAR    COUNTĐESCOUNTĐESCOUNTĐESCOUNTĐES    (FONENĐK)(FONENĐK)(FONENĐK)(FONENĐK)    

    
ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

Bolvadin, Çay and Çobanlar ,which are bound to the city and very 
old counties of Afyonkarahisar, are one of the settlement places where The 
Anatolian Turkish People came and immigrated .But being the farhest dictrict 
had made their  connection weak. So  there may be some different features 
with them and the city. 

It is so cricial to determine apt the words and dialectc that have been 
begun disappearing  with the common communication tools and the 
tecnological development. The  study aims to define the dialectcs of  the zone 
with its center and villages and also  to  determine its  position in the 
Afyonkarahisar.Futhermore, the study aims to give some help revealing 
Turkish dialect map. 

                                                 
• Bu yazı, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Ana Bilim Dalında çalışılmış ve 2007 yılında savunulmuş “Bolvadin, Çay 
ve Çobanlar Ağzı” adlı yüksek lisans tezinden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
•• Afyon Kocatepe Üniversitesi, Rektörlük Türk Dili Bölüm Başkanlığı,  Türk Dili 
Okutmanı.                
(esolmaz@aku.edu.tr) 



 
 
 
 
 
 
 
 
Bolvadin, Çay ve Çobanlar Đlçeleri Ağızları (Ses Bilgisi)         580

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/3 Spring 2008 
 
 

Key WordsKey WordsKey WordsKey Words : Turkish in Turkey, Dialects, Bolvadin, Çay, 
Çobanlar. 

 

GĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞ    

1071 yılında Selçuklu hükümdarı Sultan Alparslan'ın 
Anadolu'yu Türkler'e açmasıyla birlikte birçok Oğuz boyu Anadolu'ya 
gelip yerleşmiştir. 

Anadolu'nun Türklere açılmasından sonra Oğuz boylarının 
gelip yerleştikleri önemli yerlerden birisi de Bolvadin Çay ve 
Çobanlardır. 

Daha önce Bolvadin ve Çay üzerine yapılan ağız 
çalışmalarında gördüğümüz üzere Yörük ve Türkmen nüfusu önemli 
ölçüdedir. Yaptığımız yüksek lisans çalışmasında gördüğümüz üzere 
Çobanlar' da da Yörük nüfusu önemli ölçüdedir. 

Araştırma yaptığımız yöreyle ilgili olarak, yörede yaşayanlar 
ve yaşam şekilleri dikkate alındığında Bolvadin (Dişli, Özburun, 
Yörükkaracaören, Dipevler, Kurucuova, Kemerkaya, Taşlıdere, )  ve 
Çobanlar'ın (Kocaöz, Göynük, Akkoyun, Kale) köylerinin Yörük, 
Çay’ın (Eber, Deresenek, Çayırpınar, Pınarkaya, Pazarağaç, 
Karamıkkaracaören, Đnli, Akkonak) köylerinin ise Türkmen olduğu 
tespit edilmiştir. 

Bu çalışmada Bolvadin, Çay ve Çobanlar ağızlarının ses 
bilgisi özellikleri verilecektir. Đncelemede örnekler için verilen 
referanslar ilgili yüksek lisans tezindeki metinlere aittir. Sonuç 
bölümünde ise, elde edilen veriler maddeler hâlinde sıralanacaktır.  
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DĐL ĐNCELEMESĐDĐL ĐNCELEMESĐDĐL ĐNCELEMESĐDĐL ĐNCELEMESĐ    

I.SES BĐLGĐSĐI.SES BĐLGĐSĐI.SES BĐLGĐSĐI.SES BĐLGĐSĐ    

    

SESLERSESLERSESLERSESLER    

1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER1.1. ÜNLÜLER1    

ÜNLÜ ÇEŞĐTLERĐÜNLÜ ÇEŞĐTLERĐÜNLÜ ÇEŞĐTLERĐÜNLÜ ÇEŞĐTLERĐ    

Bolvadin, Çay ve Çobanlar  Ağzı’nda (bundan sonra BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA) 
Ölçünlü Türkiye Türkçesindeki (ÖTTÖTTÖTTÖTT) sekiz ana ünlü (a, e, ı, i, o, ö, u, 
ü) den başka şu ünlüler bulunmaktadır:    á, à, ů, è, ä, í, ò, ù, ú, ǘ.  Kısa 
ve uzun ünlüler  ünlüler bahsinde açıklanacaktır.2  

1.1.1.1. á ün1.1.1.1. á ün1.1.1.1. á ün1.1.1.1. á ünlüsü: lüsü: lüsü: lüsü: a-e arası bir ünlüdür.  

aşçı tutulū, buláşikçi tutulur . (I-I.9) 

1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü: 1.1.1.2. à ünlüsü: a-ı arası bir ünlüdür. 

hocà mendil açarımış, hocàya varan atıyō oràya paràyı. (I-
19.26) 

1.1.1.3. ů ünlüsü: 1.1.1.3. ů ünlüsü: 1.1.1.3. ů ünlüsü: 1.1.1.3. ů ünlüsü: a-u arası bir ünlü, u’ya kayarak yuvarlaklaşmış a 
ünlüsüdür. 

damāt alıyor meselá, genelde gelini eskiden bůbası sāsa 
bůbası alırdı. (I-2.70) 

1.1.1.4. è ünlüsü:1.1.1.4. è ünlüsü:1.1.1.4. è ünlüsü:1.1.1.4. è ünlüsü: e-i arası bir ünlü; daralmış e, yaygın söyleyişle 
kapalı e olarak bilinen bir ünlüdür.     Ancak bu ünlüyü iki alt başlıkta 
incelemek gerekecek: 

Eskiden beri Eskiden beri Eskiden beri Eskiden beri devam edegelen ve ilk hecede görülen èdevam edegelen ve ilk hecede görülen èdevam edegelen ve ilk hecede görülen èdevam edegelen ve ilk hecede görülen è    

āzı açık èderiz āynı ondan èderiz āatāı āatmıyız. (I-12.22) 

Đlk hecenin dışında ve diğer seslere bağlı olarak görülen èĐlk hecenin dışında ve diğer seslere bağlı olarak görülen èĐlk hecenin dışında ve diğer seslere bağlı olarak görülen èĐlk hecenin dışında ve diğer seslere bağlı olarak görülen è    

bizim yaprāăĭmız var yörèye has. (I-1.12) 

 

                                                 
1 Anadolu Ağızlarındaki ünlüler için bkz. Mukim SAĞIR; “Anadolu Ağızlarında 
Ünlüler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (Belleten) 1995, TDK Yay., Ankara, 1997,  
s.377-392. 
2 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Afyon ve Yöresi Ağızlarında Ünlüler”, Afyon 
Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. II, S. I, Afyon, Nisan 2000,  s.50-
57. 
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1.1.1.5.  ä ünlüsü:1.1.1.5.  ä ünlüsü:1.1.1.5.  ä ünlüsü:1.1.1.5.  ä ünlüsü:    açık e;  normalden açık, yarı uzun yayvan bir eeee 
ünlüsüdür. 

taėılan∪altınların häpsi ödüş gibidir yāni.  (I-2.29) 

1.1.1.6.  í ünlüsü:1.1.1.6.  í ünlüsü:1.1.1.6.  í ünlüsü:1.1.1.6.  í ünlüsü:    ı-i arası bir ünlüdür. 

dā öŋceden dā öŋceki senelerde ama şimdi damāt da gidíyoŕ. 
(I-2.70) 

1.1.1.7.  ù ünlüsü:1.1.1.7.  ù ünlüsü:1.1.1.7.  ù ünlüsü:1.1.1.7.  ù ünlüsü:    u-ı arası bir ünlüdür.  

āatmeri hamùrı yo∪ūruS, açarıS, haşāeşleris saca bıraėırıS ôle  
yaparıS. (I-27.11) 

1.1.1.8. 1.1.1.8. 1.1.1.8. 1.1.1.8. ǘ ünlüsü:ǘ ünlüsü:ǘ ünlüsü:ǘ ünlüsü: ü-i arası bir ünlüdür.  

mǘsāfirden daăīn ardına  āaçarsınız, cenāzelerinizi de yolun 
üzerine gömersiniz demiş.  (II-7.56)    

1.1.1.9.  ò ünlüsü:1.1.1.9.  ò ünlüsü:1.1.1.9.  ò ünlüsü:1.1.1.9.  ò ünlüsü:    o-u arası bir ünlüdür. 

buradan hiç kimsèyi geçirmezimiş yòėarı dişli çoban diye, 
bunuŋ dişli çoban adı āalmış. (I-4.4) 

1.1.1.10.  ú ünlüsü:1.1.1.10.  ú ünlüsü:1.1.1.10.  ú ünlüsü:1.1.1.10.  ú ünlüsü:    u-ü arası bir ünlüdür. 

yā māћalleniŋ∪imāmı ya da emekli imām veya bi imām 
mutlaėa olúr. (I-2.105) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
583                                  Erhan SOLMAZ 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/3 Spring 2008 
 
 

1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER1. TABLO: ÜNLÜLER    

    DÜZDÜZDÜZDÜZ    YUVARLAKYUVARLAKYUVARLAKYUVARLAK    

GENĐŞGENĐŞGENĐŞGENĐŞ    

YARIYARIYARIYARI    

GENĐŞGENĐŞGENĐŞGENĐŞ    

    

YARIYARIYARIYARI    

YUVARLAKYUVARLAKYUVARLAKYUVARLAK    
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KALINKALINKALINKALIN    a à ů ù ı o ò u 

YARIN  YARIN  YARIN  YARIN  
KALINKALINKALINKALIN    

á  í   ú 

ĐNCEĐNCEĐNCEĐNCE    e è ǜ i ö  ü 

YARI AÇIKYARI AÇIKYARI AÇIKYARI AÇIK    ä      

 

Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.Kısa ve uzun ünlüler tabloya dahil edilmemiştir.    

    

1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.UZUN ÜNLÜLERUZUN ÜNLÜLERUZUN ÜNLÜLERUZUN ÜNLÜLER    

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da uzun ünlüler, birincil ve ikincil uzun ünlüler 
olmak üzere iki ayrı başlık altında işlenecektir. 

1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları Birincil (Aslî) Ünlü Uzunlukları 3333    

Eski Türkçe’den beri varlığı bilinen birincil uzun ünlüler, 
tarihî ve çağdaş şivelerimizin bir kısmında  varlığını devam ettirmekle 
beraber ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de  yoktur. Anadolu ağızları ise, söz konusu uzun 
ünlüleri sayılı örneklerde koruyor görünümündedir. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da birincil  
uzun ünlülerin görüldüğü bir ağızdır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da birincil uzun ünlü 
olarak tespit ettiğimiz bazı örnekler:  

āldıė  (I-19.64), āltın (I-9.42), ārdında (I-35.1), āyrı  (II-4.14), 
ōrdan  (II-27.1), vārdır (I-14.58) 

                                                 
3 Geniş bilgi için bkz. Zeynep KORKMAZ; “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü 
(vocal) Uzunlukları”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar,  Ankara, 1995, TDK Yay., C.1, 
s.443-458.; KORKMAZ; “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları”, Türk 
Dili Üzerine Araştırmalar,TDK Yay., C.2, s.197-203; Talat TEKĐN; Ana Türkçede 
Aslî Uzun Ünlüler,,,, Hacettepe Üniversitesi Yay., Ankara, 1975. 
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1.1.2.2. Đkiz Ünlüler:1.1.2.2. Đkiz Ünlüler:1.1.2.2. Đkiz Ünlüler:1.1.2.2. Đkiz Ünlüler:                

1.1.2.2.1. Eşit Đkiz Ünlüler1.1.2.2.1. Eşit Đkiz Ünlüler1.1.2.2.1. Eşit Đkiz Ünlüler1.1.2.2.1. Eşit Đkiz Ünlüler    

a∪a: sa∪at (I-28.40) sa∪a (I-3.17)  

o∪u: yo∪urur (II-6.55) 

1.1.2.2.2. Yükselen Đkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen Đkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen Đkiz Ünlüler1.1.2.2.2. Yükselen Đkiz Ünlüler    

dö∪ǖlür (I-20.7) sö∪ǖt (I-24.18) bö∪ǖn (I-25.15) dö∪ǖlür (I-
26.15)  

1.1.2.2.3. Alçalan Đkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan Đkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan Đkiz Ünlüler1.1.2.2.3. Alçalan Đkiz Ünlüler    

mū∪ămmer (I-5.4) mū∪itte (I-6.7) müsā∪it (I-9.40) 
yō∪uruyōlar (I-11.10) āurudū∪unda (I-11.12) ayā∪ı (I-22.24) dā∪ut (I-
24.7) dā∪ĭlır (II-2.23)  

1.1.2.3.1.1.2.3.1.1.2.3.1.1.2.3.    Đkincil Ünlü UĐkincil Ünlü UĐkincil Ünlü UĐkincil Ünlü Uzunlukları zunlukları zunlukları zunlukları     

1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.Ses Olaylarına Bağlı Ünlü UzunluklarıSes Olaylarına Bağlı Ünlü UzunluklarıSes Olaylarına Bağlı Ünlü UzunluklarıSes Olaylarına Bağlı Ünlü Uzunlukları    

Ses olaylarına bağlı ünlü uzunlukları, yalnızca Türkçe asıllı 
kelimelerde değil, dilimize girmiş alıntı kelimelerde de 
görülebilmektedir. Bu tür ünlü uzunluklarını üç ayrı başlık altında 
işleyeceğiz: 

1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.1. Ünsüz Erimesine Bağlı Uzun Ünlüler    

herkes dışarı çıkmeyō evinde. (I-1.53) “çıkmıyor” 

şindi cumā günü aşçısı olū canım, cumā günü aşçısı olū. (I-
22.2) “olur” 

1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.2. Büzülmeye Bağlı Uzun Ünlüler    

dō∪umda vallā hazırlanır∪iki taraf da āayınna da hazırlanır. (I-
1.24) “doğumda” 

ā∪īrlıėlı oláraė bunu yapılır. (I-5.56) “ağırlıklı” 

1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler1.1.2.3.1.3. Ünlü Kaynaşmasına Bağlı Uzun Ünlüler    

kimi cuma, cumārtesi, pazaŕ. (I-1.2) “cumaertesi” 

başėa nōlcaė yā. (II-3.4) “ne olacak” 

beni nētcen sen yaw. (II-3.6) “ne edeceksin”    
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1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.1.1.2.3.1.Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Ünlü Uzunlukları     

Bu tür uzunluklar da hem Türkçe asıllı kelimelerde hem de 
dilimize girmiş alıntı kelimelerde görülebilmektedir. Bu uzunlukların 
süresi daha çok konuşan kişinin psikolojisine bağlıdır.4 

Pek uyūmazlar yani.  (I-2.50) 

düyünlerimiz de şôyledir. (I-4.15) 

1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.    Kısa ÜnlülerKısa ÜnlülerKısa ÜnlülerKısa Ünlüler    

Telaffuz süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. 
Türkçede diğer ünlülere göre biraz daha kısa olan “ı” ünlüsünün 
yanında, ağızlarda  sayıları az olmakla beraber diğer ünlülerin  de kısa 
örnekleri vardır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’daki örnekler: 

ă: zerdăli hoşafı ossun, vişne hoşafı ossun meselá onlar āonur. 
(I-2.44) 

ĕ: işde şindi bį ĕfendileşdi millet de bek āavāa etmeyōS yāni. 
(II-7.94) 

ĭ: hiç∪āza yapışmıyōdu bāzĭları yapışıyō ėaşıăā yapışıyō o 
maėbul de∪įl. (II-6.44) 

Ĩ: izlēýĩp  duruyom ben sizi ôyle yā. (I-18.16) 

ŏ : ėuŕcu∪ŏva da sonradan yerleşmedir. (I-5.22) 

ŭ: nō∪ut atarıā içine bişerken tarhānanın no∪ŭtla berāber 
bişiririk şôyle āon. (I-13.17) 

ǚ : köyǚ ora götürmüş dā yerlerimiS bellidir orda. (II-7.50) 

1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER1.2. ÜNSÜZLER    

1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞĐTLERĐ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞĐTLERĐ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞĐTLERĐ1.2.1. ÜNSÜZ ÇEŞĐTLERĐ    

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da yazı dilimizdeki kullanılan 21 ünsüz (b, c, ç, d, f, g, 
ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z)den başka, şu ünsüzler 
bulunmaktadır: F, ă, ћ, ħ, ā, K, ė, ľ, ŋ, ŉ, P, ŕ, S, T, ť, w. Bu ünsüzler, 
çoğunlukla ortak dildeki temel ünsüzlerin kısmen değişmiş 
şekilleridir. 

1.2.1.1. F ünsüzü: 1.2.1.1. F ünsüzü: 1.2.1.1. F ünsüzü: 1.2.1.1. F ünsüzü: f-v arası ünsüzdür  

reçel yapılır, hoşaF∪olur bu ėadar. (I-1.35) 

    

                                                 
4 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkiye Türkçesinde Uzun Ünlülerde Vurgu”, 
Đlmi Araştırmalar, S. 14, Đstanbul, 2002, s.29-36. 
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1.2.1.2. ă ünsüzü:1.2.1.2. ă ünsüzü:1.2.1.2. ă ünsüzü:1.2.1.2. ă ünsüzü: yarı belirsiz ğ ünsüzüdür.  

bizim yaprāăĭmız var yörèye has.  (I-1.12) 

1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. 1.2.1.3. ā ünsüzü:ā ünsüzü:ā ünsüzü:ā ünsüzü: Art damak g’si. 

āızıŋ∪anası da hazırlanır.  (I-1.24) 

1.2.1.4. ћ 1.2.1.4. ћ 1.2.1.4. ћ 1.2.1.4. ћ ünsüzü:ünsüzü:ünsüzü:ünsüzü: yarı belirsiz h ünsüzüdür. 

şimdi dāmat gidip gelini filánı alīyō konyo ћālinde.  (I-2.96) 

1.2.1.5. 1.2.1.5. 1.2.1.5. 1.2.1.5. ħ ünsüzü:ħ ünsüzü:ħ ünsüzü:ħ ünsüzü: hırıltılı h(a); sızıcı, ötümsüz bir arka damak 
ünsüzüdür. 

on adet māћālle muħtarlı∪ī vardır  (I-5.54) 

1.2.1.6.  K ünsüzü:1.2.1.6.  K ünsüzü:1.2.1.6.  K ünsüzü:1.2.1.6.  K ünsüzü:  k-g ve k(a)-g(a)  arası ünsüz; yarı ötümlü, 
patlamasını kaybetmiş bir ünsüzdür. 

āış sezonunda dā çoK∪olur. (II-1.18) 

1.2.1.7. ė ünsüzü:1.2.1.7. ė ünsüzü:1.2.1.7. ė ünsüzü:1.2.1.7. ė ünsüzü: art damak k’si. 

eskiden ėavǔrulmazdı ėavurma yeni ōldu. (I-1.6) 

1.2.1.8. ľ ünsüzü:1.2.1.8. ľ ünsüzü:1.2.1.8. ľ ünsüzü:1.2.1.8. ľ ünsüzü: yarı belirsiz l, ünsüzüdür.  

onuŋ üzerine biŕ paŕça baėlawa kesip baėlawa oľuŕ yā.  (I-
2.128) 

1.2.1.9. 1.2.1.9. 1.2.1.9. 1.2.1.9. ŋ ünsüzü:ŋ ünsüzü:ŋ ünsüzü:ŋ ünsüzü: nazal g ünsüzü; genzel art damak g’sidir, bir 
çok Anadolu ağızlarında görülebilen bir ünsüzdür. 

al birip bālardıė basmasıŋ diye. (1-18.27) 

1.2.1.10. 1.2.1.10. 1.2.1.10. 1.2.1.10. ŉ ünsüzü:ŉ ünsüzü:ŉ ünsüzü:ŉ ünsüzü: yarı belirsiz n, ünsüzüdür.  

hocam şindi yuvasını yıėsam nēyden iki geŉş birbirini 
sēvmiş. (I-9.44) 

1.2.1.11. P ünsüzü:1.2.1.11. P ünsüzü:1.2.1.11. P ünsüzü:1.2.1.11. P ünsüzü: p-b arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını 
kaybetmiş bir ünsüzdür. 

Pazar gün sekizde doėuzda çalāıcı çalar. (I-14.17) 

1.2.1.12.  ŕ ünsüzü:1.2.1.12.  ŕ ünsüzü:1.2.1.12.  ŕ ünsüzü:1.2.1.12.  ŕ ünsüzü: yarı belirsiz r ünsüzüdür.  

bizde sarı tülbent∪örteŕler. (I-1.25) 

1.2.1.13. S ünsüzü:1.2.1.13. S ünsüzü:1.2.1.13. S ünsüzü:1.2.1.13. S ünsüzü: s-z arası yarı ötümlü, bir ünsüzdür.  

oŋdan soŋra aėçal deriS; şu büyük tepe. (I-5.25) 
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1.2.1.14. T ünsüzü:1.2.1.14. T ünsüzü:1.2.1.14. T ünsüzü:1.2.1.14. T ünsüzü: t-d arası ünsüz; yarı ötümlü, patlamasını 
kaybetmiş bir ünsüzdür. 

Toėdur ne gerēiyosa yapıyo. ėazaıyna oŋa göre bişiyler 
yapıyo dē mi.  (I-14.32) 

1.2.1.15.  ť ünsüzü:1.2.1.15.  ť ünsüzü:1.2.1.15.  ť ünsüzü:1.2.1.15.  ť ünsüzü: yarı belirsiz t, ünsüzüdür.  

benim yaşım hemen hemene oťŭS iki de ôle bişiynen. (I-
29.51) 

1.2.1.16. 1.2.1.16. 1.2.1.16. 1.2.1.16. w ünsüzü:w ünsüzü:w ünsüzü:w ünsüzü: çift dudak v’si; ötümlü, sızıcı ve çift 
dudakta boğumlanan bir ünsüzdür. 

 yıėılmadı da çoė ew vā  baŋa baė şôle duvādan ayrıldı. 
(I-33.34) 

2. TABLO: ÜNSÜZLER 
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Yarı  belirsiz  ünsüzler tabloya alınmamştır.Yarı  belirsiz  ünsüzler tabloya alınmamştır.Yarı  belirsiz  ünsüzler tabloya alınmamştır.Yarı  belirsiz  ünsüzler tabloya alınmamştır.    

2.1 2.1 2.1 2.1 S E S   D E Ğ Đ Ş M E L E R ĐS E S   D E Ğ Đ Ş M E L E R ĐS E S   D E Ğ Đ Ş M E L E R ĐS E S   D E Ğ Đ Ş M E L E R Đ    

2.2.2.2.1. ÜNLÜ DEĞĐŞMELERĐ 1. ÜNLÜ DEĞĐŞMELERĐ 1. ÜNLÜ DEĞĐŞMELERĐ 1. ÜNLÜ DEĞĐŞMELERĐ     

2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı2.1.1. Ü n l ü   U y u m l a r ı    

2.1.1.1. Damak Uyumu:2.1.1.1. Damak Uyumu:2.1.1.1. Damak Uyumu:2.1.1.1. Damak Uyumu: ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de çok ileri durumda  olan 
kalınlık-incelik uyumu; Anadolu ağızlarında  yörelere göre farklılık 
gösterebilmektedir. Hem BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da hem de komşu ağızlarda söz 
konusu uyum ileri safhadadır. Ancak bu uyumun iki farklı yönünü 
belirtmekte fayda var: 

2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun 2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun 2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun 2.1.1.1.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun 
Đleri Olduğu DurumlarĐleri Olduğu DurumlarĐleri Olduğu DurumlarĐleri Olduğu Durumlar    

Kök ve tabanlarda uyum oldukça ileridir.  

2.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1. 2.1.1.1.1.1. Kök ve TabanlardaKök ve TabanlardaKök ve TabanlardaKök ve Tabanlarda    

2.1.1.1.1.1.1. Đlerleyici Benzeşme Đl2.1.1.1.1.1.1. Đlerleyici Benzeşme Đl2.1.1.1.1.1.1. Đlerleyici Benzeşme Đl2.1.1.1.1.1.1. Đlerleyici Benzeşme Đle:e:e:e:    

Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:    

davāt   (I-2.3)    habarı  (I-17.11) 

 

Đncelik: Đncelik: Đncelik: Đncelik:     

mezere  (I-7.13)   birez  (II-6.53)    

 

2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Đle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Đle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Đle:2.1.1.1.1.2. Gerileyici Benzeşme Đle:    

Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:Kalınlık:    

nışanlılık  (I-2.79)                                musāfır  (II-7.57)    

 

Đncelik: Đncelik: Đncelik: Đncelik:     

tene  (I-2.146)    āudüretine  (I-24.111)
  

 

2.1.1.1.2. Đki Yönlü Benzeşme Đle:2.1.1.1.2. Đki Yönlü Benzeşme Đle:2.1.1.1.2. Đki Yönlü Benzeşme Đle:2.1.1.1.2. Đki Yönlü Benzeşme Đle:    

barābar  (I-8.5)                                       hālvasıynan  (I-25.10) 
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2.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:2.1.1.2. Ek, Bağlaç ve Edatlarda:    

iiii----    fiili çekimlerifiili çekimlerifiili çekimlerifiili çekimleri    

varımış  (I-4.2)    yaparlardın (II-10.24) 

 

+i+i+i+i----ken+  (zarfken+  (zarfken+  (zarfken+  (zarf----fiil)fiil)fiil)fiil)    

yaėılırėan  (I-2.23)   sāāıėan  (I-5.10) 

    

+ki++ki++ki++ki+    (aitlik)(aitlik)(aitlik)(aitlik)    

yüzyıldaėı  (I-16.7)  adamlarınėı  (II-10.35)    

    

ile(n)  (bağlaç)ile(n)  (bağlaç)ile(n)  (bağlaç)ile(n)  (bağlaç)    

āăacınan  (I-8.7)  ħalėınan  (I-14.14) 

 

2.1.1.1.2.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak 2.1.1.1.2.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak 2.1.1.1.2.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak 2.1.1.1.2.1. Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak 
Uyumunun Geri Olduğu  DurumlarUyumunun Geri Olduğu  DurumlarUyumunun Geri Olduğu  DurumlarUyumunun Geri Olduğu  Durumlar    

ÖTT’de kalınlık-incelik uyumunun var olduğu bazı kök ve 
tabanlarda, BÇÇA itibarıyla uyumsuzluk görülebilir. Bunlar sınırlı 
sayıda kelimelerdir. Ancak ekleşme sırasında özellikle inceltici 
ünsüzler (c, ç, n, s, ş, y) komşuluğunda kalın sıradan kelimelerde 
uyum bozulabilmektedir.  Bunun yanında birkaç ekin de çoğu kere 
ince ünlülü şekillerinin kullanılması uyumu bozmaktadır. 

    

2.1.1.1.2.1.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1.1. Kök ve Tabanlarda: 2.1.1.1.2.1.1. Kök ve Tabanlarda:     

buláşikçi  (I-1.10)   būdeyi (II-3.1) 

 

2.1.1.1.2.1.2. Eklerde:2.1.1.1.2.1.2. Eklerde:2.1.1.1.2.1.2. Eklerde:2.1.1.1.2.1.2. Eklerde:    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da  çoğu kere ince ünlülü 
kullanılarak kalın sıradan kelimelerde uyum bozan ekler şunlardır: 

----ce(K)+  (gelecek zaman eki)ce(K)+  (gelecek zaman eki)ce(K)+  (gelecek zaman eki)ce(K)+  (gelecek zaman eki)    

yolcez  (I-9.22)    alcen  (II-20.3) 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
Bolvadin, Çay ve Çobanlar Đlçeleri Ağızları (Ses Bilgisi)         590

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/3 Spring 2008 
 
 

 

----memememe----////----mimimimi----    (fiilden fiil yapan ek)(fiilden fiil yapan ek)(fiilden fiil yapan ek)(fiilden fiil yapan ek)    

durmeyōla  (I-1.3)  baėmeyōn  (I-35.46) 
  

 

+lAş+lAş+lAş+lAş----    (isimden fiil yapan ek)(isimden fiil yapan ek)(isimden fiil yapan ek)(isimden fiil yapan ek)    

yozleştik  (I-2.114)  bayrámleşir  (II-21.20) 

    

Şimdiki zaman eki de ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de  olduğu gibi ince sıradan 
kelimelerde uyum bozar: 

----yo+ (şimdiki zaman eki)yo+ (şimdiki zaman eki)yo+ (şimdiki zaman eki)yo+ (şimdiki zaman eki)    

çıkmeyō  (I-1.53)  

    

2.1.1.2. 2.1.1.2. 2.1.1.2. 2.1.1.2. Dudak Uyumu:Dudak Uyumu:Dudak Uyumu:Dudak Uyumu: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’e 
göre ileri durumdadır. Bu uyum, özellikle BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’ ile komşu ağızlar 
arasında paralellik gösterirken  diğer Anadolu ağızlarında  da benzer 
durumlar söz konusudur. ÖTTÖTTÖTTÖTT’inde düzlük-yuvarlık uyumunu bozan 
hem “çamur, hamur” gibi kelimeler hem de alıntı kelimeler BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da   
uyuma girmiştir: 

Toėdurlar  (I-17.29)   yavrım  (II-16.2) 

 

Yukarıda verdiğimiz bazı örneklerin ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de olduğu gibi 
uyumu bozan şekilleri,    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ikili şekil bulunmaktadır: 

hamur  (I-1.37)    āabul  (II-7.67) 

 

2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:2.1.2 Ünlü Türemeleri:         

2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.1. Ön Seste Ünlü Türemesi: Daha çok “l, r” ünsüzleriyle 
başlayan alıntı kelimelerde, ön seste hiçbir organik bağı olmayan düz-
dar ünlülerin türemesi olayıdır. Bu olay, bir çok Anadolu ağzında 
olduğu gibi hem    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da hem de komşu ağızlarda  yaygın bir 
eğilimdir: 
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llll----    ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:    

ilimon  (I-13.11)    ili∪ēni  (II-10.25) 

rrrr----    ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:ünsüzü önünde türeme:    

ırāmetlik  (I-8.18)   ireşberlik  (I-30.29) 

2.1.2.2. Đç Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.2. Đç Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.2. Đç Seste Ünlü Türemesi:2.1.2.2. Đç Seste Ünlü Türemesi:    Đç seste, kelimeyle hiçbir 
organik bağı olmayan düz-dar ünlülerin türemesi olayıdır.  

tepisiye  (I-12.27)   ücüretini  (I-17.18)
   

2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:2.1.3. Ünlü Düşmesi:    BÇBÇBÇBÇÇAÇAÇAÇA’da daha çok iç seste düz-dar 
ünlüler düşebilmektedir. Ön seste ünlü düşmesi etspit edilememiştir.  

2.1.3.1. Đç Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.1. Đç Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.1. Đç Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.1. Đç Seste Ünlü Düşmesi: Bu olay hem tabanlarda hem 
de ekleşme sonucu vurgusuz orta hecede genellikle düz-dar ünlülerin 
düşmesi şekliyle görülmektedir. 

----øøøø----    < < < < ----eeee----    / / / / ----aaaa----                        

olcák  (I-1.39)    āaynanama  (I-28.71)
  

----øøøø----    <<<<----ıııı----    / / / / ----iiii----        

kısmına  (I-2.8)    fikrimce  (II-15.79) 

----øøøø----    <<<<----uuuu----    / / / / ----üüüü----        

gôăsü  (I-1.41)    gönlü  (II-5.2) 

2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi:2.1.3.2. Son Seste Ünlü Düşmesi:    Kök ve tabanlardan ziyade 
eklerde daha çok görülen bir ses olayıdır.  

ney  (I-37.25) “neyi” 

2.1.4. Yuvarlaklaşma:2.1.4. Yuvarlaklaşma:2.1.4. Yuvarlaklaşma:2.1.4. Yuvarlaklaşma: Bazı dudak ünsüzleri komşuluğundaki 
düz ünlüler, söz konusu ünsüzler etkisiyle yuvarlaklaşırlar. 

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da, ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de damak uyumunu bozan yuvarlak ünlülü 
örneklerin düz ünlülü olarak kullanıldığını yukarıda görmüştük. (bkz. 
2.1.1.2.) 

Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri:Yuvarlaklaşma örnekleri:  

bůbası  (I-2.76) “baba”   yürmi  (II-7.52) “yirmi”
   

2.1.5. Geçişme:2.1.5. Geçişme:2.1.5. Geçişme:2.1.5. Geçişme:  Çoğu kere bir arada kullanılan, biri son seste 
diğeri de ön seste ünlü barındıran iki kelimenin ünlülerinin kaynaşarak 
tek kelime haline gelmesidir. Bu olay daha çok “et-, eyle-, ol-” 
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yardımcı fiilleriyle kurulan birleşik fiillerde görülür. Bu birleşik 
kelimelerden kalıplaşmış olanları bitişik yazılırken diğerleri ulama 
“B∪B” işareti ile ayrı yazılmışlardır: 

sütlaş  (I-1.4) “sütlü aş”       cumartesi  (II-1.22) “cuma ertesi” 

 

2.1.6. Đncelme:2.1.6. Đncelme:2.1.6. Đncelme:2.1.6. Đncelme: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki kalın sıradan 
ünlülerin ince sıraya geçmesi olayıdır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’daki ünlü incelmelerini 
Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu Ölçünlü Türkiye Türkçesine Göre Damak Uyumunun Geri Olduğu 
DurumlarDurumlarDurumlarDurumlar bahsinde genişçe işlemiştik (bkz.    2.1.1.1.2.1.) Burada ise; 
kalın ünlülü iken bir nevi sıra değiştirerek ince ünlülü hâle gelen 
ancak damak uyumunu bozmayan örnekler verilecektir. Bu örneklerin 
bir kısmı ikili şekle sahiptir. 

emme  (I-4.20) “amma” ecik  (II-19.8) “azıcık” 

2.1.7. Kalınlaşma:2.1.7. Kalınlaşma:2.1.7. Kalınlaşma:2.1.7. Kalınlaşma: Çeşitli sebeplerle bir kelimedeki ince 
sıradan ünlülerin kalın sıraya geçmesi olayıdır. Yukarıda işlediğimiz 
incelme olayında olduğu gibi, burada ince ünlülü iken bir nevi sıra 
değiştirerek kalın ünlülü hâle gelen ancak damak uyumunu bozmayan 
örnekler verilecektir.  

çızma  (I-5.70) “çizme”  çīynarlar  (I-14.71) “çiğne-” 

 

2.1.8. Daralma:2.1.8. Daralma:2.1.8. Daralma:2.1.8. Daralma: Çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c,ç,n,s,ş,y” 
ünsüzleri komşuluğundaki geniş ünlülerin yerlerini dar ünlülere 
bırakmasıdır.  

2.1.8.1.  Đlk 2.1.8.1.  Đlk 2.1.8.1.  Đlk 2.1.8.1.  Đlk Hecede Daralma:Hecede Daralma:Hecede Daralma:Hecede Daralma: Eski Türkçe’de (bundan sonra 
ETETETET), kapalı e olarak kabul edilen ancak Eski Anadolu Türkçesi 
(bundan sonra EATEATEATEAT) metinlerinde varlığını bilmemize rağmen imlâ 
olarak tespit edemediğimiz söz konusu ünlünün BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da yerini i’ye 
bırakmasıdır.5 Bu olay hem komşu ağızlarda hem de diğer Anadolu 
ağızlarında sıkça görülür.  

 

i  < èi  < èi  < èi  < è    

nirde  (I-24.45)   didiăįni  (I-38.7)  

    

    

                                                 
5 Geniş bilgi için bkz.Gürer GÜLSEVĐN-Erdoğan BOZ, Eski Anadolu Türkçesi, Gazi 
Kitabevi, Ankara 2004, s.96. 
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i  < ei  < ei  < ei  < e    

kiri  (II-25.10)    defnidiyoS  (I-24.86) 

 

è <eè <eè <eè <e    

èћtiyarladıė  (I-2.41)   kèri  (I-8.22) 

 

à  < aà  < aà  < aà  < a    

tàhtā  (I-24.87)     yàyār  (II-27.24) 

 

u <ou <ou <ou <o    

āuyması  (I-2.101)  āuyduė mūdu  (I-31.7) 

    

2.1.8.2. Đç Seste Daralma: 2.1.8.2. Đç Seste Daralma: 2.1.8.2. Đç Seste Daralma: 2.1.8.2. Đç Seste Daralma:     

Bu ilk hecede kapalı e’ye mahsus ünlü daralması dışında, 
kelime içinde çoğu kere daraltıcı etkisi olan “c,ç,n,s,ş,y” ünsüzleri 
komşuluğunda daralmalar da vardır. Bu daralmalar hem SSTSSTSSTSST’de hem 
de diğer Anadolu ağızlarında oldukça sık görülmektedir. 

à  < aà  < aà  < aà  < a    

paràyı  (I-2.124)   artmàya  (II-4.19) 

i  < ei  < ei  < ei  < e        

yidiriceksen  (I-1.18)   gelincik  (I-24.7) 

è  < eè  < eè  < eè  < e    

kimsèyi  (I-4.3)    istèmiyen  (II-5.37) 

u <ou <ou <ou <o    

motur  (I-28.50) 

 

2.1.8.3. So2.1.8.3. So2.1.8.3. So2.1.8.3. Son Seste Daralma:  n Seste Daralma:  n Seste Daralma:  n Seste Daralma:  Belirli bir sebebe bağlanamayan 
ve sınırlı sayıda örnekleri bulunan bir daralmadır:  

ı < aı < aı < aı < a 

alıncı  (I-3.4)          
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à < aà < aà < aà < a    

meselà  (I-15.39)   yanà  (II-14.38 

    

2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme: 2.1.9. Genişleme: Đç veya son sesteki dar ünlülerin çeşitli 
sebeplerle genişlemesidir. 

 

ä<eä<eä<eä<e    

mävlit  (I-2.16)    ävi  (I-9.33) 

 

e<ie<ie<ie<i    

heç  (I-8.25)    şeћēr  (I-31.20) 

 

ŏ, o <ŏ, o <ŏ, o <ŏ, o <ū, uū, uū, uū, u    

do∪a  (I-9.7) “dua”  āordelasını  (II-1.11) “kurdela” 

 

ö<üö<üö<üö<ü    

öfeleriS  (I-20.15) “üfele-” ћôrmeti  (II-22.25) “hürmet” 

      

ö<uö<uö<uö<u    

bögün  (II-4.2) “bugün” 

 

2.1.10. 2.1.10. 2.1.10. 2.1.10. Düzleşme:Düzleşme:Düzleşme:Düzleşme: Çeşitli fonetik sebeplere bağlı olarak 
yuvarlak ünlülerin, yerlerini düz ünlülere bırakmasıdır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da 
birkaç örneği tespit edilmiştir. Bu konuda daha çok örnek için bk. 
(2.1.1.2) 

ı<u ı<u ı<u ı<u     

tavıK  (I-3.13)    hamırı  (I-25.5) 

 

2.1.11. Alıntı Kelimele2.1.11. Alıntı Kelimele2.1.11. Alıntı Kelimele2.1.11. Alıntı Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Kısalmasırdeki Uzun Ünlülerin Kısalmasırdeki Uzun Ünlülerin Kısalmasırdeki Uzun Ünlülerin Kısalması    

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da    alıntı kelimelerdeki uzun ünlülerin korunması veya 
normal süreli ünlü olarak telaffuz edilmesi,    birkaç örnek dışında ÖTTÖTTÖTTÖTT 
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ile paralellik göstermektedir. Normal süreli ünlü olarak telaffuz edilen 
örneklerden bazıları aşağıda sıralanmıştır: 

adetimiz  (I-2.46)    hatta  (II-4.20) 

 

ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’den farklı olarak kısa telaffuz edilen örnekler: 

yăni  (I-5.26)    ădet  (I-5.54)  

 

2.2. ÜNSÜZ DEĞĐŞMELERĐ 2.2. ÜNSÜZ DEĞĐŞMELERĐ 2.2. ÜNSÜZ DEĞĐŞMELERĐ 2.2. ÜNSÜZ DEĞĐŞMELERĐ     

2.2.1. Ötümlüleşme: 2.2.1. Ötümlüleşme: 2.2.1. Ötümlüleşme: 2.2.1. Ötümlüleşme: Ötümsüz ünsüzlerin yerlerini ötümlü 
karşılıklarına bırakmasıdır. . . . Ötümlüleşme, hem ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de hem de bütün 
Anadolu ağızlarında çok yaygın olarak görülen bir değişmedir. Bu 
değişmelerin bir kısmı yarı ötümlüleşmelerdir. 

 

Ötümlüleşmeyi üç başlık altında işleyeceğiz: 

2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme: 2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme: 2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme: 2.2.1.1. Ön seste Ötümlüleşme:     

#g  < #k #g  < #k #g  < #k #g  < #k     

ETETETET’deki  #k’lerin Oğuz lehçelerinde #g’ye değişmesi yaygın 
bir fonetik eğilimdir. ÖTTÖTTÖTTÖTT’de  de gördüğümüz bu değişme Anadolu 
ağızlarının bir kısmında oldukça ileri durumdadır. Komşu ağızlar 
(KYA, UĐA, AMA) KYA, UĐA, AMA) KYA, UĐA, AMA) KYA, UĐA, AMA) da söz konusu değişme için güzel bir örnek teşkil 
etmektedir. 

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ise bir iki örnek dışında ÖTTÖTTÖTTÖTT ile bir paralellik söz 
konusudur.  

göce  (I-1.17)    gecesi  (II-1.23) 

 

ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ötümlüleşmeyip #k’li kalan kelimelerden birkaçı, 
BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da hem ötümsüz hem de ötümlü şekilde kullanılmaktadır: 

#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)#g(a)  < #k(a)  (Listeye alıntı kelimeler de dahil edilmiştir): 

āızın  (I-1.24)    āaydı  (I-15.9) 

 

ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ötümlüleşmeyip #k(a)’lı kalan kelimelerin büyük bir 
kısmı BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ötümlüleşirken, bazı örneklerde ya ötümlüleşme 
olmamış ya da ikili şekiller ortaya çıkmıştır:  

ėadar  (I-1.35)    ėabarır  (II-6.57) 
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#d < #t#d < #t#d < #t#d < #t    

ETETETET’deki  #t’lerin Oğuz lehçelerinde #d’ye değişmesi yaygın 
bir fonetik eğilimdir. ÖTTÖTTÖTTÖTTde de gördüğümüz bu değişme Anadolu 
ağızlarında da ileri durumdadır. Söz konusu değişme,    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA ile 
komşu ağızlar ve ÖTTÖTTÖTTÖTT arasında bir paralellik göstermektedir. 

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA ile ÖTTÖTTÖTTÖTT arasında bir paralellik söz konusudur. 

de-  (I-1.15)    dinlemiş  (II-7.44)
  

  

Aşağıya ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ötümlüleşmeyip #t’li kalan örneklerin 
BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ötümlüleşerek #d’li olanları alınmıştır:  

dakcam  (I-2.89)   datlı  (I-1.25) 

 

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ötümlü #d’li şekillerinin yanında ötümsüz  
#t’li şekilleri de olan örnekler şunlardır: 

tuzlu  (I-1.31)   tutāun  (II-18.27) 

 

ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ötümlü olan alıntı bir kelimede BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’nın 
genel fonetik eğiliminin aksine ötümsüzdür: 

tomatisi  (I-13.3) 

 

#c  < #ç#c  < #ç#c  < #ç#c  < #ç    

coė  (I-11.32)   cizerler  (I-31.106) 

    

#z  < #s#z  < #s#z  < #s#z  < #s    

zabāћīnan  (I-25.11)  zebzecilik  (II-23.16) 

    

#f  < #v#f  < #v#f  < #v#f  < #v    

fişne  (I-3.25) 
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Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük Ön Seste Yarı Ötümlülük     

#F  < #f#F  < #f#F  < #f#F  < #f    

Filān  (I-18.8)   Faėat  (II-7.63) 

 

#P  < #p#P  < #p#P  < #p#P  < #p    

Pek  (II-16.9) 

 

#T  < #t#T  < #t#T  < #t#T  < #t    

Tutar  (I-5.31)   Tepsiye  (I-25.6)    

 

2.2.1.2. Đç 2.2.1.2. Đç 2.2.1.2. Đç 2.2.1.2. Đç Seste ÖtümlüleşmeSeste ÖtümlüleşmeSeste ÖtümlüleşmeSeste Ötümlüleşme    

2.2.1.2.1. Tabanlarda:2.2.1.2.1. Tabanlarda:2.2.1.2.1. Tabanlarda:2.2.1.2.1. Tabanlarda: ETETETET’de ötümsüz olan bazı örneklerin 
EATEATEATEAT ve ÖTTÖTTÖTTÖTT’de ötümlüleştiğini biliyoruz. Söz konusu değişme hem 
BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA hem de diğer Anadolu ağızlarında da görülebilmektedir. 
Bununla birlikte ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ötümsüz olan bazı alıntı kelimeler    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da 
ötümlüleşmiştir:  

----gggg----        < < < < ----kkkk----    

deliāanlı  (I-2.39)  ayaāçı  (I-27.17) 

 

----KKKK----        < < < < ----kkkk----    (Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)    

ėaKtı  (I-1.4)    āopuKluā  (I-24.26) 

----cccc----        < < < < ----çççç----    

bütcemiS  (II-15.62)   güçcükden  (II-28.4) 

 

----dddd----        < < < < ----tttt----    

işde  (I-13.6)    işde  (II-1.5) 

 

----TTTT----        < < < < ----tttt----    (Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)    

süTü  (I-18.5) 
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----FFFF----        < < < < ----ffff----    (Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)(Yarı ötümlüleşme)    

soFrada  (I-5.20)                                          ћāFtadan  (II-1.21) 

 

2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme:2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme:2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme:2.2.1.2.2. Ekleşme Sırasında Ötümlüleşme: Đki şekilde 
olmaktadır. Birinci şekil; sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir 
kelimeye, ünlü ile başlayan bir ek getirilmesi (VK#+V(VK#+V(VK#+V(VK#+V≠)≠)≠)≠). Đkinci şekil 
ise; ötümsüz bir ünsüzle biten bir kelimeye ünsüz ile başlayan bir ek 
getirilmesi (VK#+K(VK#+K(VK#+K(VK#+K≠)≠)≠)≠)    

 

    VK#+VVK#+VVK#+VVK#+V≠ :≠ :≠ :≠ : ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de olduğu gibi hemen bütün Anadolu ağızlarında 
görülen bir değişmedir. Bu değişme BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da oldukça ileri ve yaygın 
durumdadır. 

 

    Vğ#+VVğ#+VVğ#+VVğ#+V≠ < Vg#+V≠  < Vk#+V≠≠ < Vg#+V≠  < Vk#+V≠≠ < Vg#+V≠  < Vk#+V≠≠ < Vg#+V≠  < Vk#+V≠ : Değişmenin seyri bize 
kkkk’lerin ötümlüleşip önce gggg, sonra da gggg’lerin süreklileşip ğğğğ olduğunu 
gösteriyor. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da bir sonraki safhada ğğğğ’ler çoğu kere komşu 
ünlülerin açıklığında uzayarak kaybolmaktadırlar: 

çocuăā  (I-2.135)    çocuăūn  (II-
11.18) 

 

KK#+VKK#+VKK#+VKK#+V≠  < Kk#+V≠ (Yar≠  < Kk#+V≠ (Yar≠  < Kk#+V≠ (Yar≠  < Kk#+V≠ (Yarı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)    

ėaKan  (I-24.113) 

 

Vd#+VVd#+VVd#+VVd#+V≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠≠  < Vt#+V≠    

südüynen  (I-19.33)   milledin  (I-32.15) 

 

VKd#+VVKd#+VVKd#+VVKd#+V≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠≠  < VKt#+V≠    

üsdüne  (I-13.10)   üsdüne  (II-2.17) 

    

VF#+VVF#+VVF#+VVF#+V≠≠≠≠        < Vf#+V< Vf#+V< Vf#+V< Vf#+V≠(Yar≠(Yar≠(Yar≠(Yarı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)ı Ötümlüleşme)    

tuћāFımıza  (I-19.86)   etraFıma  (I-30.38) 
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ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de olduğu gibi kök ünsüzlerinden sonra çoğu kere 
ötümlüleşme olmamıştır: 6 

getiriyorsuŋ  (I-1.36)   dutāŕlar  (II-1.21) 

 

2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü 2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü 2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü 2.2.1.2.2.2. Bazı Ek Başındaki Ünsüzlerin Sürekli Ötümlü 
Bulunması:Bulunması:Bulunması:Bulunması:  ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de ünsüz uyumu sebebiyle ötümsüz-ötümlü ünsüz 
çifti yan yana bulunamazlar. Ancak hem BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da hem de Anadolu 
ağızlarının birçoğunda böyle bir uyum yaygın bir şekilde söz konusu 
değildir. Ek başındaki sürekli ötümlü ünsüzler dolayısıyla, ötümsüz-
ötümlü ünsüz çiftlerini görmek mümkündür: 

t#+dt#+dt#+dt#+d≠ ≠ ≠ ≠     

gitdim  (I-18.42)                bitdikden  (I-30.12)
    

  

g#+dg#+dg#+dg#+d≠≠≠≠    

yapıldıāda  (I-4.16)   azınlıādadır  (I-32.22)
  

 

ė#+d≠ė#+d≠ė#+d≠ė#+d≠    

çıėdıktan  (I-2.52)   çıėdı  (II-4.11) 

 

K#+cK#+cK#+cK#+c≠≠≠≠    

ôlelikce  (I-35.11)     
      

    

f#+df#+df#+df#+d≠≠≠≠    

ћērifde  (I-19.66)   etirafda  (II-20.49) 

 

                                                 
6 Geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, “Türkçe Asıllı Kelimelerde Son Ses Ç,K,P,T 
Ünsüzlerinin Ötümlüleşme veya Ötümsüz Kalma Sorunu” Türk Dili Dergisi, S. 605, 
Ankara, 2002, s.447-455.; Erdoğan BOZ, “Doğu  Kökenli Kelimelerdeki Kelime 
Sonu (B,C,D,G) Ünsüzlerinin Türkiye Türkçesinde Ötümsüzleşme Meselesi” 
Türkbilig Dergisi, S.2, Ankara 2001, s.11-22. 
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s#+gs#+gs#+gs#+g≠≠≠≠    

basāın  (II-20.54) 

 

ş#+dş#+dş#+dş#+d≠≠≠≠    

ödüşdür  (I-2.28)   bitmişdir  (II-2.17) 

 

ş#+g, ş#+g, ş#+g, ş#+g, ā≠ā≠ā≠ā≠    

yetişgin  (I-2.135)   işgi  (II-8.17) 

    

p#+dp#+dp#+dp#+d≠≠≠≠    

yapdırmaSlar  (I-19.15)  yapdım  (II-7.11) 

 

p#+cp#+cp#+cp#+c≠≠≠≠    

yapcáksın  (I-28.39)   yapcān  (II-10.18)    

 

s#+ds#+ds#+ds#+d≠≠≠≠    

isdedi  (I-19.92)   dosdu  (II-7.12)  

 

k#+dk#+dk#+dk#+d≠≠≠≠    

pişirdikden  (I-1.39)   geldikden  (II-5.5)    

 

2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:2.2.1.3. Son Seste Ötümlüleşme:    

2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:2.2.1.3.1. Son Seste Yarı Ötümlüleşme:    

    

K# < k#K# < k#K# < k#K# < k#    

çoK  (I-1.29)    yöruK  (I-24.153) 

 

g, g, g, g, ā# < k#ā# < k#ā# < k#ā# < k#    

ėalabalıā  (I-1.30)   uFaā  (I-15.41) 
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dddd# < t## < t## < t## < t#    

milled  (I-24.54)   dörd  (I-29.10) 

 

T# < t#T# < t#T# < t#T# < t#        

dāmaT  (I-2.99)   dosT  (II-8.2) 

 

Ç, c# < ç#Ç, c# < ç#Ç, c# < ç#Ç, c# < ç#    

sāc  (I-14.49)     ondüc  (II-14.28) 

      

F# < f#F# < f#F# < f#F# < f#    

zivāF  (I-2.64)    āadāyiF  (I-27.31) 

    

2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler: 2.2.1.4. Kelime Sonunda Ulanmaya Bağlı Ötümlüleşmeler:     

Sonu ötümsüz bir ünsüz ile biten bir kelimeyi, ünlü ile 
başlayan bir kelime takip ettiğinde (K#+#V), (K#+#V), (K#+#V), (K#+#V), ilk kelimenin sonundaki 
ötümsüz ünsüz ötümlüleşir. Anadolu ağızlarının birçoğunda olan bu 
değişme,  ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de de olmakla beraber imlâda gösterilmez. 

 

 c#c#c#c#B∪∪∪∪B#V    < ç##V    < ç##V    < ç##V    < ç#B∪∪∪∪B####VVVV    

sādıc∪anası  (I-31.99)  ondüc∪eden  (II-14.29) 

 

d#d#d#d#B∪∪∪∪B#V    < t##V    < t##V    < t##V    < t#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

süd∪inekçiliklerle  (I-28.3) memēd∪alinin  (I-34.14) 

 

F#F#F#F#B∪∪∪∪B#V    < f##V    < f##V    < f##V    < f#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

etraF∪odanıŋ  (I-2.122)  sırF∪onunla  (II-4.41)    

    

T#T#T#T#B∪∪∪∪B#V    < t##V    < t##V    < t##V    < t#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

eT∪içine  (I-3.21)  filōrT∪ederek  (I-28.74) 
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g#g#g#g#B∪∪∪∪B#V    < k##V    < k##V    < k##V    < k#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

ėalabalıā∪olur.  (I-1.30) atarıā∪içine  (I-13.17) 

 

K#K#K#K#B∪∪∪∪B#V    < k##V    < k##V    < k##V    < k#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

zevK∪alcam  (I-9.44)  bôreK∪ardından  (II-3.8) 

    

b#b#b#b#B∪∪∪∪B#V    < p##V    < p##V    < p##V    < p#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

nāsib∪itsin  (I-31.146)  āarib∪ise  (II-13.9) 

 

P#P#P#P#B∪∪∪∪B#V    < p##V    < p##V    < p##V    < p#B∪∪∪∪B#V#V#V#V    

hesăP∪it  (I-24.46)  āırıP∪atarlārdı  (II-14.26) 

 

2.2.2. Ötümsüzleşme:2.2.2. Ötümsüzleşme:2.2.2. Ötümsüzleşme:2.2.2. Ötümsüzleşme:    Ötümlü ünsüzlerin yerlerini ötümsüz 
karşılıklarına bırakmasıdır. Anadolu ağızlarında çok yaygın görülen 
bir değişmedir. Bu değişmelerin bir kısmı yarı ötümsüzleşmedir: 

2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme2.2.2.1. Ön Seste Ötümsüzleşme    

#p < #p < #p < #p < #b#b#b#b    

pakla (I-7.21)     pıçak  (I-27.38) 

    

#t < #d#t < #d#t < #d#t < #d    

tomātis  (I-11.9)   Toėdur  (II-14.3)    

 

#f < #v#f < #v#f < #v#f < #v    

fişnenin  (I-30.36)   fişnelik  (II-7.37) 

 

2.2.2.2. Đç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. Đç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. Đç Seste Ötümsüzleşme2.2.2.2. Đç Seste Ötümsüzleşme    

    

----pppp----    < < < < ----bbbb----        

fapriėasına  (I-5.73)    
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----T,T,T,T,----tttt----    < < < < ----dddd----    

atnan (I-15.13) “Adnan ile”   

 

----ÇÇÇÇ----    < < < < ----cccc----        

davulçularnan  (I-14.10)  pençireye  (II-7.47)
  

 

----ssss----    < < < < ----zzzz----    

çerkesler  (II-31.1) 

 

2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme2.2.2.3. Son Seste Ötümsüzleşme    

S # < z#S # < z#S # < z#S # < z#    

ōlmaS  (I-1.5)    aslımıS  (II-7.35) 

 

2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:2.2.3. Ünsüz Kaybolmaları:    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da çoğunlukla “ğ, h, l, r, v, 
y” ünsüzlerinin komşu ünlülerdeki açıklık7 sebebiyle kaybolmaları 
çok yaygın ve ileri durumdadır. Bu kaybolma BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da olduğu kadar 
komşu ağızlar ve    BDYABDYABDYABDYA’da da çok yaygındır. Bunların dışında çeşitli 
sebeplerle ünsüz kaybolmaları olabilmektedir.8 

Ünlülerin açıklığı sebebiyle beş şekilde oluşmaktadır:9 

 

2.2.3.1. Erime:2.2.3.1. Erime:2.2.3.1. Erime:2.2.3.1. Erime: Kelime içinde veya sonunda “ğ, h, l, r, v, y” 
ünsüzlerin, komşu ünlülerdeki açıklık sebebiyle kaybolmasıdır.  Bu 
esnada komşu ünlü çoğu kere uzar. Ancak yer yer ünlünün uzamadığı 
örnekler de tespit edilmiştir. 

 

                                                 
7 Ünlülerde açıklık için bkz. Zeynep KORKMAZ;Gramer Terimleri Sözlüğü,  GTSGTSGTSGTS, 
TDK Yayınları, Ankara, 1992, s. 3. 
8 Erdoğan BOZ; “Ünsüz Düşme ve Kaybolmalarında Terim ve Tasnif Sorunu” Türk 
Dili Dergisi, S.600, Ankara, 2001, s. 856-864. 
9 Ünsüz kaybolmaları ünlülerin açıklığı sebebiyle “erime, büzülme, derilme, yutulma erime, büzülme, derilme, yutulma erime, büzülme, derilme, yutulma erime, büzülme, derilme, yutulma 
ve ve ve ve ünsüz yitimiünsüz yitimiünsüz yitimiünsüz yitimi” olarak beş başlık altında işlenirken KORKMAZ, bu değişmeyi 
“ünsüz düşmesiünsüz düşmesiünsüz düşmesiünsüz düşmesi” adıyla tek başlıkta birleştirmiştir. bkz. KORKMAZ; GTSGTSGTSGTS, s. 162-
163. 
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2.2.3.1.1 Kel2.2.3.1.1 Kel2.2.3.1.1 Kel2.2.3.1.1 Kelime Đçindeime Đçindeime Đçindeime Đçinde    

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VğKVğKVğKVğK----    

ėānısı  (I-2.58)    ōlu  (II-4.21) 

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VhKVhKVhKVhK----    

ırāmetlik  (I-8.18)   āmetten  (II-4.26) 

----VKVKVKVK----    < VğK< VğK< VğK< VğK----    <  <  <  <  ----VkKVkKVkKVkK----    

āşamınan  (I-18.27   ēsik  (II-7.21) 

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VlKVlKVlKVlK----    

ėaKtı  (I-1.4)    atmış  (II-7.81) 

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VVVVŋŋŋŋKKKK----    

sōra  (I-18.25)    sōra  (II-15.21)    

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VnKVnKVnKVnK----    

dek  (I-30.56) 

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VrKVrKVrKVrK----    

eziyōsun  (I-1.40)   pēşembe  (II-5.11)  
   

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VfKVfKVfKVfK----    

yukūyu  (I-13.11)   yūėa  (II-16.12)    

    

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VvKVvKVvKVvK----    

yômiye  (I-19.107)   mēzilerin  (II-14.39) 

    

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----VyKVyKVyKVyK----    

āomuşlar  (I-18.7)   bôle  (II-7.59) 



 
 
 
 
 
 
 
 
605                                  Erhan SOLMAZ 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/3 Spring 2008 
 
 

 

----VKVKVKVK----        <  <  <  <  ----V’KV’KV’KV’K----    

yāni  (I-12.29) “ya’ni”  bazı  (II-12.13) “ba’zı” 

 

2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda2.2.3.1.2. Kelime Sonunda    

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVğ#KVğ#KVğ#KVğ#    

dā  (I-9.29) 

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVh#KVh#KVh#KVh#    

allā  (I-29.44)   allā  (II-20.65)    

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVl#KVl#KVl#KVl#    

nası  (I-1.3)                                 nası  (II-27.16)    

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVr#KVr#KVr#KVr#    

vā  (I-9.2)   veriyō  (II-6.13) 

 

KV# < KV# < KV# < KV# < ----KVy#KVy#KVy#KVy#    

şé  (I-2.27)   şē  (II-9.10) 

 

2.2.3.2. Büzülme:2.2.3.2. Büzülme:2.2.3.2. Büzülme:2.2.3.2. Büzülme:    Kelime içinde iki ünlü arasındaki bir 
ünsüzün, ünlülerin açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle 
birlikte çoğu kere tek bir uzun ünlü hâline gelmesidir. Bazen uzun 
ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir. 

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----        <  <  <  <  ----VğVVğVVğVVğV----        

dō∪umda  (I-1.24)  yemēmiz  (II-3.9)  

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----        <  <  <  <  ----VhVVhVVhVVhV----        

mu∪āfaza  (I-5.63)  abdıllanın  (II-19.21) 
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----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----        <  <  <  <  ----VrVVrVVrVVrV----        

üzülülēdi  (I-13.31)  gelilēdin  (II-22.9)    

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----        <  <  <  <  ----VnVVnVVnVVnV----        

ba∪ā  (I-9.22) 

 

----V / VV / VV / VV / V∪∪∪∪VVVV----        <  <  <  <  ----VvVVvVVvVVvV----        

ē∪imizde  (I-12.30)   dā∪ūt  (I-24.7) 

 

2.2.3.3.  Derilme:2.2.3.3.  Derilme:2.2.3.3.  Derilme:2.2.3.3.  Derilme:    Kelime sonunda iki ünlü arasındaki bir 
ünsüzün, ünlülerin açıklığı sebebiyle kaybolup, komşu ünlülerle 
birlikte çoğu kere tek bir uzun ünlü haline gelmesidir. Bazen uzun 
ünlü yerine ikiz ünlü de görülebilir: 

 

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VğV#V  <  VğV#V  <  VğV#V  <  VğV#    

bayā  (I-1.30)   yüzǖ  (II-1.7) 

 

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VhV#V  <  VhV#V  <  VhV#V  <  VhV#    

sabā  (I-2.48)   wallā  (I-2.113)   

     

V# /  VV# /  VV# /  VV# /  V∪∪∪∪V  <  VyV#V  <  VyV#V  <  VyV#V  <  VyV#    

ora  (I-18.20) “oraya”  izlē  (I-24.38) “izleye” 

 

2.2.32.2.32.2.32.2.3.4. Yutulma:.4. Yutulma:.4. Yutulma:.4. Yutulma:  Đç seste kapalı hece komşuluğundaki bir 
ünsüzün, komşu bir ünlünün açıklığında kaybolmasıdır. Bilindiği gibi 
ETETETET’de aynı durumdaki g’lerin yutulması Oğuz lehçelerinde yaygın bir 
değişmedir.    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da çoğunlukla “h” yutulmaları tespit edilmiştir: 

----KVKVKVKV----        < < < < ----KKKK’VVVV----    

defa  (II-11.30) “def’a”    
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----KVKVKVKV----        < < < < ----KhVKhVKhVKhV----    

herālda  (I-1.27) “herhalde” meşur  (II-3.8) “meşhur” 

 

2.2.3.5. Ünsüz Yitimi:2.2.3.5. Ünsüz Yitimi:2.2.3.5. Ünsüz Yitimi:2.2.3.5. Ünsüz Yitimi: Ünsüzün bulunduğu çevre şartı 
bakımından “yutulma” ya, kaybolurken ünlülerden birini uzatması 
bakımından da (nispeten) “erime” ye benzemektedir.“Ünsüz yitimi” 
olayının örnekleri incelendiğinde, özellikle, “r”, “l”, “n”den sonra 
gelen “h” ünsüzünün kaybolduğu görülür. arapçadaki “ayın” ünsüzü 
de “l” sesinden sonra kaybolabilir. “h”den önceki ünsüzler “r”, “l”, 
“n”değilse, ortaya çıkan olay “ünsüz yitimi” değil, “yutulma” 
olmaktadır.10 

----KVKVKVKV----        < < < < ----KlVKlVKlVKlV----    

tāranamıS  (I-11.18) “tarhanamız”  
 anādın mı  (II-7.54) “anladın mı”  

    

----KVKVKVKV----        < < < < ----KrVKrVKrVKrV----    

sōna  (I-5.13)    

 

----KVKVKVKV----        < < < < ----KhVKhVKhVKhV----    

tārana  (I-26.9) 

 

2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi2.2.3.6. Ünsüz Düşmesi    

2.2.3.6.1. Kelime Đçinde2.2.3.6.1. Kelime Đçinde2.2.3.6.1. Kelime Đçinde2.2.3.6.1. Kelime Đçinde    

----φφφφ----    < < < < ----kkkk----    

yumuşacıė  (II-16.15) 

----φφφφ----    < < < < ----tttt----    

abdáslādım  (I-7.12)  çifçilik  (II-18.10)  

 

 

 

                                                 
10 Geniş bilgi için bkz. Gürer GÜLSEVĐN, “Bir Ünsüz düşmesi Tipi Daha: Ünsüz 
Yitimi”, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, Prof.Dr. Osman Nedim Tuna Hatıra 
Sayısı, S. 139, Ağustos 2002,  s.133-136.  
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2.2.3.6.2. Kelime Sonunda2.2.3.6.2. Kelime Sonunda2.2.3.6.2. Kelime Sonunda2.2.3.6.2. Kelime Sonunda    

ø #  < t #ø #  < t #ø #  < t #ø #  < t #    

dos  (II-1.8) 

    

2.2.3.6.3. Grup Düşmesi:2.2.3.6.3. Grup Düşmesi:2.2.3.6.3. Grup Düşmesi:2.2.3.6.3. Grup Düşmesi:    Bir ünlü ve bir ünsüzden oluşan 
birden fazla sesin düşmesidir. Çok az görülür: 

ıcıė  (I-25.15) “azıcık”  bitdin  (II-7.10) “bitirdin”   

 

2.2.3.7. Hece Tekleşmesi:2.2.3.7. Hece Tekleşmesi:2.2.3.7. Hece Tekleşmesi:2.2.3.7. Hece Tekleşmesi: Bir kelimede benzer sesleri taşıyan 
iki hecenin kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalmasıdır.  

----øøøø----        < < < < ----(I(I(I(I4444)r)r)r)r---- 

yūruS < yoğururuz  (I-7.12) āavırıS < ėavururuz  (I-11.26) 

 

----øøøø----        <<<<    ----(I(I(I(I4444)n)n)n)n----     

onna< onunla  (I-27.23) 

 

2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi:2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi:2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi:2.2.3.8. Ünsüz Tekleşmesi:    Đç seste, çoğu kere alıntı 
kelimelerde aslî ikiz ünsüzden birinin kaybolmasıdır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da 
örnekleri fazla değildir:  

 

 ----llll----        < < < < ----llllllll----    

valā  (I-6.4) “vallahi ” 

    

 ----nnnn----        < < < < ----nnnnnnnn----    

sünet  (I-18.41) “sünnet”   

 

 ----ssss----        < < < < ----ssssssss----    

esāhtan  (I-19.51) “essahtan”  
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----vvvv----        < < < < ----vvvvvvvv----    

evelā  (I-4.15) “evvela”   āuvatı  (I-19.30) “kuvveti”   

  

 ----yyyy----        < < < < ----yyyyyyyy----    

āatiyēn  (I-19.66) “katiyyen”   

    

2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri:2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri:2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri:2.2.4. Ünsüz Benzeşmeleri: Bir ünsüzün yakın veya uzaktaki 
bir başka ünsüze etki ederek onu kendine benzeştirmesi olayıdır. Hem 
BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da hem de diğer Anadolu ağızlarında çok yaygın ve ileri 
durumda görülen bir değişmedir. Ünsüz benzeşmelerini, eklenme ve 
ulanmaya bağlı benzeşmeler ile tabanlardaki benzeşmeler olarak üç 
ana başlık alında işleyeceğiz. 

    

2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler:2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler:2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler:2.2.4.1. Eklenmeye Bağlı Benzeşmeler: Bu benzeşme şekli, 
benzeşmenin yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki 
şekilde oluşmaktadır.  

2.2.4.1.1. Đlerleyici Benzeşme: 2.2.4.1.1. Đlerleyici Benzeşme: 2.2.4.1.1. Đlerleyici Benzeşme: 2.2.4.1.1. Đlerleyici Benzeşme:     

----n + n + n + n + ≠n  < ≠n  < ≠n  < ≠n  < ----n + n + n + n + ≠l≠l≠l≠l    

+lAr+lAr+lAr+lAr    

düyünnerde (I-1.1)  ėadınnarınėı  (II-4.36)    

    

++++lIlIlIlI    

yannış  (I-15.34)  yonannırana  (II-7.76) 

    

+lA+lA+lA+lA----    

cannandır  (I-1.21)  annamadan  (I-16.13) 

 

+lIK+lIK+lIK+lIK    

donnuė  (I-19.29)  günnük  (II-4.28) 
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+(i)lA(n) edatı+(i)lA(n) edatı+(i)lA(n) edatı+(i)lA(n) edatı    

şeylerinnen  (I-2.37)  ћāparlesinnen  (II-2.6) 

    

+n + +n + +n + +n + ≠n  < +n + ≠d≠n  < +n + ≠d≠n  < +n + ≠d≠n  < +n + ≠d    

+dAn+dAn+dAn+dAn    

ikinniden  (I-2.16)  onnan  (II-4.30) 

    

2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:2.2.4.1.2. Gerileyici Benzeşme:    

 

----s + s + s + s + ≠s  < ≠s  < ≠s  < ≠s  < ----l + l + l + l + ≠s≠s≠s≠s    

ossun  (I-5.77)   ossa  (II-31.35) 

 

----l + l + l + l + ≠l  < ≠l  < ≠l  < ≠l  < ----r + r + r + r + ≠l≠l≠l≠l        

şullarda  (I-6.7)   geliller  (II-1.4) 

 

    S + S + S + S + ≠s  < ≠s  < ≠s  < ≠s  < ----z + z + z + z + ≠s≠s≠s≠s    

veremeSsiniz  (I-19.96)  gitmeSse  (II-15.29) 

2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmel2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmel2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmel2.2.4.2. Ulanmaya Bağlı Benzeşmeler:er:er:er: Bu benzeşme şekli de, 
benzeşmenin yönüne göre ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki 
şekilde oluşmaktadır.  

2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme: 2.2.4.2.1. Gerileyici Benzeşme:     

    

K#K#K#K#∪####ā  < k#ā  < k#ā  < k#ā  < k#    ∪####āāāā    

āaşıK∪āullanan  (I-1.54) 

    

s#s#s#s#∪#s  < z##s  < z##s  < z##s  < z#    ∪B#s#s#s#s    

deviriS so∪ūnan  (I-20.22)  otuS sene  (II-7.52) 
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2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler2.2.4.3. Kök ve Tabanlardaki Benzeşmeler    

2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz2.2.4.3.1. Ünsüz----ünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesi    

2.2.4.3.1.1. Đlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. Đlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. Đlerleyici Benzeşme2.2.4.3.1.1. Đlerleyici Benzeşme    

nnnn----n  < nn  < nn  < nn  < n----llll    

yannış  (I-15.34)   annāden  (II-7.18) 

    

nnnn----n  < nn  < nn  < nn  < n----rrrr    

sonna  (I-15.31)    

 

llll----l  < ll  < ll  < ll  < l----yyyy    

fasılle  (I-18.23)   millon  (II-17.8)
      

2.2.4.3.1.2. Gerileyici Benzeşme 

    

cccc----c < zc < zc < zc < z----cccc    

accıā  (I-1.20)        

 

nnnn----d < md < md < md < m----dddd    

şindi  (I-2.1)    şindi  (II-15.21) 

 

tttt----t < pt < pt < pt < p----tttt    

müttelāsı  (I-3.18)        

 

2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü2.2.4.3.2. Ünlü----ünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesiünsüz Benzeşmesi    

Ünsüz değişmelerinin bir kısmında, komşu ünlülerin etkisi 
olmaktadır.  

 

2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma2.2.4.3.2.1. Dudaklılaşma:::: Yuvarlak ünlüler komşuluğundaki 
ünsüzlerin dudak ünsüzlerine değişmesidir. 

----vvvv----        <  <  <  <  ----ğğğğ----    

sovan  (II-11.24) “soğan” 
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----vvvv----        <  <  <  <  ----yyyy----    

köv  (I-33.37) “köy”    

 

----vvvv----        <  <  <  <  ----’-    

duvalàr  (I-2.9)            duvaynan  (II-20.25) 

    

2.2.4.3.2.2. Nazallaşma:2.2.4.3.2.2. Nazallaşma:2.2.4.3.2.2. Nazallaşma:2.2.4.3.2.2. Nazallaşma:    Geniz ünsüzlerinin benzeştirme yolu 
ile yakınındaki ünsüzleri kendi boğumlanma noktasına çekmesi olayı. 
Türk dilinin eski metinlerinde, bugünkü lehçelerde ve Anadolu 
ağızlarındayer alan bir olaydır. 

öne  (I-35.76) “öyle” 

    

2.2.4.3.2.3. Diş Damaklılaşma:2.2.4.3.2.3. Diş Damaklılaşma:2.2.4.3.2.3. Diş Damaklılaşma:2.2.4.3.2.3. Diş Damaklılaşma: Bir sesin boğumlanma 
noktasını değiştirerek damak sesine dönüşmesi. 

ћērkēşin  (II-7.80) “herkesin” 

 

2.2.4.3.2.4. Diğer Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4. Diğer Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4. Diğer Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4. Diğer Ünsüz Değişmeleri    

2.2.4.3.2.4.1.  Ön Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.1.  Ön Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.1.  Ön Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.1.  Ön Seste Ünsüz Değişmeleri    

≠ h≠ h≠ h≠ h----    < < < < ≠≠≠≠şşşş----    

hunu  (I-14.64) 

2.2.4.3.2.4.2. Đç Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.2. Đç Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.2. Đç Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.2. Đç Seste Ünsüz Değişmeleri    

----pppp----< < < < ----hhhh----    

sulpa (I-8.24) 

 

----pppp----    < < < < ----ffff----    

apyona  (I-33.38) 

 

----llll----    < < < < ----rrrr----    

keli  (I-12.32)   selbest  (II-23.59) 
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----llll----    < < < < ----nnnn----    

derneyon  (I-30.38) 

 

----nnnn----    < < < < ----llll----    

ôyne  (I-8.25)   kasetne  (I-28.33)   

    

+r + +r + +r + +r + ≠y  < +r + ≠r≠y  < +r + ≠r≠y  < +r + ≠r≠y  < +r + ≠r    

durūýdu  (I-7.7) 

    

2.2.4.3.2.4.3.  Son Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.3.  Son Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.3.  Son Seste Ünsüz Değişmeleri2.2.4.3.2.4.3.  Son Seste Ünsüz Değişmeleri    

    

llll≠ < r≠≠ < r≠≠ < r≠≠ < r≠    

ėumpil  (I-31.30)    

 

2.2.5. Bağıntılı Değişme:2.2.5. Bağıntılı Değişme:2.2.5. Bağıntılı Değişme:2.2.5. Bağıntılı Değişme: Đç sesteki sesleri, benzer sesli bir 
başka kelimedeki seslere dayanarak değişik telaffuz etmektir. 

verāsıl  (I-24.39) “velhasıl” 

 

2.2.6. Benzeşmezlik:2.2.6. Benzeşmezlik:2.2.6. Benzeşmezlik:2.2.6. Benzeşmezlik: Bir kelimede yan yana veya birbirine 
yakın duran ve boğumlanma nitelikleri bakımından birbirinin tıpkısı 
veya benzeri olan iki ünsüzden birinin, kendi boğumlanma noktasını 
ötekinden ayırarak başka bir ünsüze dönüşmesi olayı.11 Bu olay daha 
çok  r  ve  n  akıcı seslerinin tetrarını önleme çabasından doğmuştur. 
Yazı dilinde seyrek ağızlarda daha sık rastlanır. 

bilāderim  (I-15.22) “birader” 

----ėėėėāāāā----    < < < < ----ėėėėėėėė----    

daėāa  (I-14.27) 

    

    

                                                 
11 Geniş bilgi için bkz. Sadettin ÖZÇELĐK; “Aykırılaşma Terimi, Tanımı ve 

Örneklerinin Tasnifi Üzerine”, Đlmî Araştırmalar, Güz 2002, S. 14,  Đstanbul, s.131–
144. 
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----ssss----z < z < z < z < ----ssss----ssss----    

esaz  (I-16.10)    

 

2.2.7. Süreklileşme:2.2.7. Süreklileşme:2.2.7. Süreklileşme:2.2.7. Süreklileşme: Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle 
sızıcı ünsüzlere değişmesidir. 

 

2.2.8.1. Ön Seste Süreklileşme2.2.8.1. Ön Seste Süreklileşme2.2.8.1. Ön Seste Süreklileşme2.2.8.1. Ön Seste Süreklileşme    

şekiyō  (I-34.22) “çekiyor”       

    

2.2.8.2. Đç Seste Süreklileşme2.2.8.2. Đç Seste Süreklileşme2.2.8.2. Đç Seste Süreklileşme2.2.8.2. Đç Seste Süreklileşme    

2.2.8.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.8.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.8.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra2.2.8.2.1. Kök Ünlüsünden Sonra    

ş/ < ç/ş/ < ç/ş/ < ç/ş/ < ç/    

BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da yaygın olarak görülen bir değişmedir. Söz konusu 
değişme komşu ağızlarda da yaygındır. 

ôşmen  (I-1.45) “ölç-”  göşmüş  (I-32.27) “göç-” 

     

2.2.8.2.22.2.8.2.22.2.8.2.22.2.8.2.2. Tabanlarda. Tabanlarda. Tabanlarda. Tabanlarda    

----şşşş----        < < < < ----cccc----, , , , ----çççç----    

pirişliye  (I-1.15)  sevişli  (I-31.118) 

 

2.2.8.2. Son Seste Süreklileşme2.2.8.2. Son Seste Süreklileşme2.2.8.2. Son Seste Süreklileşme2.2.8.2. Son Seste Süreklileşme    

ş# < ç#ş# < ç#ş# < ç#ş# < ç#        

piriş  (I-7.2)   ėaş  (II-7.52) 

    

2.2.9.  Süreksizleşme:2.2.9.  Süreksizleşme:2.2.9.  Süreksizleşme:2.2.9.  Süreksizleşme:    Sızıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle 
patlayıcı ünsüzlere değişmesidir. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da birkaç örneği tespit 
edilebilmiştir: 

----cccc----    <<<<----zzzz----    

acıcıė  (I-20.21)  ıcīcıė (I-23.5) 

    

#ş <#ç#ş <#ç#ş <#ç#ş <#ç    
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şapıt < çaput  (II-10.11) 

 

----ffff----    <<<<----pppp----    

apyona  (I-33.47) 

 

----gggg----    <<<<----hhhh----    

haşāaş  (I-13.21)   ћaşāeş  (II-14.22) 

 

2.2.10. Đkili Şekil2.2.10. Đkili Şekil2.2.10. Đkili Şekil2.2.10. Đkili Şekil: : : : Bir kelimede iki ayrı ünsüzün biri birinin 
yerine kullanılması 

r ~ lr ~ lr ~ lr ~ l    

āāli  (I-2.47)    āari  (II-22.57)  

 

 r ~ kr ~ kr ~ kr ~ k    

āadaė  (I-31.32)   āadar  (I-2.112) 

 

2.2.11. Đkizleşme:2.2.11. Đkizleşme:2.2.11. Đkizleşme:2.2.11. Đkizleşme: Đç seste, iki ünlü arasında ve vurguyu 
üzerinde bulunduran ikinci hece başındaki ünsüzün tekrarlanmasıdır. 
Anadolu ağızlarının bir çoğunda görülen bir olaydır, daha çok Doğu 
grubu ağızlarında görülür. 

 

----çççççççç----        < < < < ----çççç----    

güççük  (I-9.39)   güççükler  (II-12.27) 
(II-28.4) 

    

----ėėėėėėėė----        < < < < ----ėėėė----    

doėėuz  (II-27.28) 

    

----mmmmmmmm----        < < < < ----mmmm----    

emme  (I-4.20)   amma  (II-8.18)  
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----nnnnnnnn----        < < < < ----nnnn----    

yanna  (I-29.49) 

    

----şşşşşşşş----        < < < < ----şşşş----    

āaşşīnan  (I-3.15)   aşşaăī  (II-7.60) 

 

----tttttttt----        < < < < ----tttt----    

ādettimiz  (I-2.68)  

    

----yyyyyyyy----        < < < < ----yyyy----    

kesiyyo  (I-3.34)   yapıyyōn  (I-25.16) 

 

----zzzzzzzz----        < < < < ----zzzz----    

bilezzikleri  (II-17.18) 

    

2.2.12. Örnekseme:2.2.12. Örnekseme:2.2.12. Örnekseme:2.2.12. Örnekseme: Bir kelimedeki bir ses veya şeklin örnek 
alınarak bir başka kelimeye aktarılmasıdır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da özellikle nazal g 
(ñ) örnekseme yoluyla kullanılmaya uygun bir sestir. Bu olay komşu 
ağızlarda da yaygındır. 

seŋ  (I-9.25)     

 

2.2.13. Göçüşme:2.2.13. Göçüşme:2.2.13. Göçüşme:2.2.13. Göçüşme: Đç seste komşu veya uzak ünsüz ve ünlülerin 
yer değiştirmesidir:12  

2.2.13.1. Ünlü Göçüşmesi2.2.13.1. Ünlü Göçüşmesi2.2.13.1. Ünlü Göçüşmesi2.2.13.1. Ünlü Göçüşmesi    

----aaaa----eeee----        < < < < ----eeee----aaaa----    

hālel “helal”  (II-15.25) 

 

2.2.13.1 Ünsüz Göçüşmesi2.2.13.1 Ünsüz Göçüşmesi2.2.13.1 Ünsüz Göçüşmesi2.2.13.1 Ünsüz Göçüşmesi    13 

                                                 
12 bkz. Ahmet CAFEROĞLU; “Anadolu Ağızlarında Metathese Gelişmesi” Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı Belleten 1955, TDK Yayınları, Ankara, s.1-7.; Hasan EREN; 
“Türk Dilinde Metathese Olayı”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1953, TDK 
Yayınları, Ankara, s.161-180. 
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----llll----zzzz----    < < < < ----zzzz----llll----    

zelletli  (I-3.23) (II-22.16) 

 

2.2.14. Yarı Ünlüleşme2.2.14. Yarı Ünlüleşme2.2.14. Yarı Ünlüleşme2.2.14. Yarı Ünlüleşme: Kimi sürekli ünsüzlerin yerlerini yarı 
ünlü olan y ünsüzüne bırakmasıdır. Bütün örnekleri iç seste 
görülmüştür: 

y < ğy < ğy < ğy < ğ    

çocuya  (I-1.26)   eyer  (II-1.3) 

 

y < gy < gy < gy < g    

böýün  (II-31.35) 

    

y < ’ y < ’ y < ’ y < ’     

ayle  (II-1.9) 

    

----yyyy----    <<<<----ğğğğ----< k< k< k< k    

öŋlüye  (I-11.12)    āyşamdan  (I-11.18) 

    

2.2.17. Uzunluk Kayması:2.2.17. Uzunluk Kayması:2.2.17. Uzunluk Kayması:2.2.17. Uzunluk Kayması:    Şimdiki zaman ekindeki -r 
ünsüzünün erimesi sonucu o ünlüsü üzerinde bulunması gereken 
uzunluğun bir önceki ünlüye kaymasıdır. 

bilmēyon  (I-I.54)   gidįyoS  (II-1.5) 

 

2.2.18. Ünsüz Uyumu:2.2.18. Ünsüz Uyumu:2.2.18. Ünsüz Uyumu:2.2.18. Ünsüz Uyumu: Türkçe kelimelerde komşu ünsüzler 
arasındaki bu uyum, ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de geçerli bir kural iken birçok Anadolu 
ağzında kural olmaktan çıkmıştır. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da ünsüz uyumsuzluğu yönü 
ile dikkat çeker: 

----KdKdKdKd----    

pişirdikden  (I-1.39)   geldikden  (II-5.5) 

    
                                                                                                         
13 bkz.  Önder ÇAĞIRAN; “Türkiye Türkçesi Ağızları Ünsüz Göçüşmelerinin 
Kuruluş Sistemi”,  3.Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı Bildirileri (1996), TDK 
Yayınları, Ankara, 1999, s.239-277. 



 
 
 
 
 
 
 
 
Bolvadin, Çay ve Çobanlar Đlçeleri Ağızları (Ses Bilgisi)         618

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/3 Spring 2008 
 
 

----KsKsKsKs----    

eKserį  (II-3.1)    

 

----PdPdPdPd----    

yapdırmaSlar  (I-19.15)  yapdırĭcāsaŋ  (II-17.19)  

 

-sdsdsdsd----    

salmaSdık  (I-2.151)  isdiyen  (II-6.13) 

 

----şdşdşdşd----  

ödüşdür  (I-2.28)  işde  (II-1.9) 

 

----şgşgşgşg----    

yetişgin  (I-2.135)  işginin  (II-8.16) 

 

----TdTdTdTd----    

nōhutdan  (I-1.22)  ādetdir  (II-6.31)    

    

    

    

SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Yapmış olduğumuz bu çalışma sonucunda Bolvadin, Çay, Bolvadin, Çay, Bolvadin, Çay, Bolvadin, Çay, 
ÇobanlarÇobanlarÇobanlarÇobanlar Ağzı’Ağzı’Ağzı’Ağzı’nın karakteristik özelliklerini şöylece özetleyebiliriz: 

 

1.1.1.1. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da damak uyumu ilerleyici benzeşme yoluyla 
ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’den daha ileri durumdadır: 

davāt < davet, āfat < afet, habarı < haberi, cumartásı < 
cumartesi 

    

2.2.2.2. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da –ce(K), -+lAş, -me/-mi,  ekleri karakteristik 
olarak damak uyumunu bozar: 
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yolcez < yolacağız, alcen < alacağım 

durmeyōla < durmuyorlar, çıkmeyō < çıkmıyor, āoymeyō < 
koymuyor 

yozleştik < yozlaştık, yaėláşiė < yaklaşık, bayrámleşir < 
bayramlaşır 

  

3.3.3.3.    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da –iken zarf-fiil eki çoğu yerde damak uyumuna 
bağlıdır. Ayrıca ekin –kAn ve -kAnA, şekilleri oldukça yaygındır: 

yavruyėan < yavru iken, sāāıėan < sağ iken, yavrudayėan < 
yavruda iken, āaynárėan < kaynar iken, geçerkene < geçer iken, 
alırėan < alır iken, sürerkene < sürer iken 

 

 4.4.4.4. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da (c, ç, n, s, ş, y) ünsüzleri komşuluğundaki 
ünlülerde incelme dolayısıyla damak uyumsuzluğu sık görülen bir 
olaydır: 

buláşikçi < bulaşıkçı, būydey < buğday, ћāşgeş < haşhaş 

 

5. 5. 5. 5. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da dudak uyumu, ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’e göre ileri durumdadır: 

fasılle < fasulye, hamır < hamur, tavıā < tavuk, āabıăīnı < 
kabuğunu, yavrım < yavrum, āavırması < kavurması 

 

6. 6. 6. 6. Ötümlüleşme    BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da görülen en karakteristik ses 
olayıdır. ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de korunan 

#k(a)’lar,  BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da #g(a) olur. 

āış < kış, āaymaė < kaymak,  āadın < kadın 

Yine ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de korunan  #t’ler, BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da yaygın olarak #d 
olur:  

dabanca < tabanca, duz < tuz, datlı < tatlı 

 

7. 7. 7. 7. BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da son seste ötümlüleşme ve yarı ötümlüleşme sıkça 
görülür: 

K# < k# : çoK, yöruK, ışıK, yüzüK 

g# < k#g# < k#g# < k#g# < k# : ėalabalıā, acıā, buçuā, başlıā 
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d# < t#  : milled, dörd 

T# < t#  : dāmaT, dosT  

 

8. 8. 8. 8. #l ünsüzünün, eklenme sırasında n# + ≠n- < n# + ≠l olması    
BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da sıkça görülür: 

+lAr   : düyünnerde, gelenner, günnük, bunnar 

+(i)lA(n)  : şeylerinnen, deneynen, şekerinen, ismįýnen 

 

9. 9. 9. 9. “ŋ” ünsüzü ÖTT’ÖTT’ÖTT’ÖTT’de kaybolmasına rağmen BÇÇABÇÇABÇÇABÇÇA’da’ 
karakteristik olarak korunmuştur: 

kendiŋ, soŋra, saŋa, yalıŋız, bolvadiniŋ 

 

 

10.10.10.10. Şimdiki zaman eki karakteristik olarak –yo(r) şeklindedir. 
Ancak sınırlı sayıda örnekte şimdiki zaman ekinin damak uyumuna 
girdiği ve ekin değişken şekillerinin kullanıldığı görülür:  

bilmiyōm, gidįyo, āuyuyōs, āōyyōS  

 

11.11.11.11. Şimdiki zaman 3. çoğul şahıs çekiminde Yörük 
ağızlarında -yollar şekli yaygındır: 

vermiyōllar, nişānnanıyollar, mektuplaşıyollar, yapıyollar 

 

12121212. Bolvadin merkez, Dişli, Dipevler ve Yörükkaracaören 
köylerinde hırıltılı h (ħ) sesi kullanılmaktadır. 

ħabār, maħsadıyla, ħāşlanmış. 

 

13.13.13.13. Bölgemizde ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. tekil 
şahıs çekiminde sonda n ünsüzü görülür. Bu özellik yalnızca Yörük 
ağızlarında vardır. 

varıdın < var idi, yoėdun < yok idi 
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Yukarıda saydığımız ağız özelliklerine göre yöreyi, kendi 
içinde gösterdiği farklılıklara dayanarak iki ağız bölgesine ayırabiliriz. 
14 Bu farklılıklar çoğunlukla ses özelliklerinde kendini gösterir.  

 

I. ve II. Ağız Bölgelerinin Ağız Özelliklerini Belirleyen I. ve II. Ağız Bölgelerinin Ağız Özelliklerini Belirleyen I. ve II. Ağız Bölgelerinin Ağız Özelliklerini Belirleyen I. ve II. Ağız Bölgelerinin Ağız Özelliklerini Belirleyen 
FarklılıklarFarklılıklarFarklılıklarFarklılıklar    

 

1.1.1.1. I. bölgede hırıltılı h (ħ) sesi kullanılmakta, II. bölgede 
kullanılmamaktadır. 

 

2. 2. 2. 2. Şimdiki zaman 3. çoğul şahıs çekiminde I. Ağız Bölgesinde 
-yollar şekli yaygındır.  

 

3.3.3.3. Ek-fiilin görülen geçmiş zamanının 3. tekil şahıs çekiminde 
sonda n ünsüzü yalnızca I. Ağız Bölgesinde görülmektedir.  

 

Buna göre: 

I. Ağız Bölgesini:I. Ağız Bölgesini:I. Ağız Bölgesini:I. Ağız Bölgesini: Bolvadin, Çobanlar merkez ve köyleri  
(Dişli, Özburun, Yörükkaracaören, Dipevler, Kurucuova, Kemerkaya, 
Taşlıdere, Kocaöz, Göynük, Akkoyun, Kale) (Yörük AğızlarıYörük AğızlarıYörük AğızlarıYörük Ağızları). 

    

II. Ağız Bölgesini:II. Ağız Bölgesini:II. Ağız Bölgesini:II. Ağız Bölgesini:    Çay merkez ve köyleri  (Eber, 
Deresenek, Çayırpınar, Pınarkaya, Pazarağaç, Karamıkkaracaören, 
Đnli, Akkonak) (Türkmen AğızlarıTürkmen AğızlarıTürkmen AğızlarıTürkmen Ağızları). 

 

 

 

 

 

 

                                                 
14 Afyon ve Yörezi Ağızlarının Tasnifi konusunda geniş bilgi için bkz. Erdoğan BOZ, 
“Afyonkarahisar ve Yöresi Ağızları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”  (Basılmamış 
bildiri) Türk Dil Kurumu-Harran Üniversitesi, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı (25-30 Mart 2008) Şanlıurfa, 2008. 
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